
 
 

OPERATIONAL CERTIFICATION 
PROCEDURES  

FOR THE RULES OF ORIGIN OF THE  
ASEAN-CHINA FREE TRADE AREA 

 

 
ระเบียบปฏบัิติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา

สําหรบักฎวาดวยถิ่นกาํเนดิสินคาของ            
ความตกลงเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน 

 
 
For the purpose of implementing the rules of 
origin for the ASEAN-China Free Trade Area, 
the following operational procedures on the 
issuance and verification of the Certificate of 
Origin (Form E) and the other related 
administrative matters shall be followed: 
 

เพื่อวัตถุประสงคของการปฏิบัติใหเกิดผลตามกฎวาดวยถ่ิน
กําเนิดสินคาของความตกลงเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน จงึ
กําหนดระเบยีบปฏิบัติในการออกและตรวจสอบหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา (Form E) ตลอดจนระเบียบ
บริหารงานที่เกี่ยวของ ไวดังตอไปนี ้
 

AUTHORITIES 
 

Rule 1 
 
The Certificate of Origin shall be issued by the 
Government authorities of the exporting Party 
 

หนวยงานที่มีอํานาจ 

กฎขอ 1 
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา จะออกโดยหนวยราชการ
ของประเทศภาคีผูสงออก 

 
Rule 2 

(a) The Party shall inform all the other 
Parties of the names and addresses of 
their respective Government authorities 
issuing the Certificate of Origin and 
shall provide specimen signatures and 
specimen of official seals used by their 
said Government authorities. 

(b) The above information and specimens 
shall be provided to every Party to the 
Agreement and a copy furnished to the 
ASEAN Secretariat. Any change in 
names, addresses, or official seals shall 
be promptly informed in the same 
manner. 

กฎขอ 2 
(ก)  ประเทศภาคีจะแจงใหประเทศภาคีอ่ืนทุกประเทศ

ทราบถึงชื่อและที่อยูของหนวยราชการที่มอํีานาจใน
การออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา และตัวอยาง
ลายมือช่ือรวมทั้งตราประทับที่ใชโดยหนวยราชการ
ดังกลาว 

(ข)  ประเทศภาคีจะตองสงขอมูลและตัวอยางขางตนใหแก
ประเทศภาคีอ่ืนๆ  และสําเนาใหสํานักเลขาธิการ
อาเซียน   การเปลี่ยนแปลงชือ่ ที่อยู หรือตราประทับ
ตองแจงใหทราบในทันทใีนทํานองเดียวกนักับขางตน 

เอกสารแนบ ก
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RULE 3 
 
For the purpose of verifying the conditions for 
preferential treatment, the Government 
authorities designated to issue the Certificate 
of Origin shall have the right to call for any 
supporting documentary evidence or to carry 
out any check considered appropriate. If such 
right cannot be obtained through the existing 
national laws and regulations, it shall be 
inserted as a clause in the application form 
referred to in the following Rules 4 and 5. 
 

กฎขอ 3 
เพื่อวัตถุประสงคในการตรวจสอบเงื่อนไขสําหรับการให
สิทธิพิเศษฯ  หนวยราชการที่ไดรับมอบหมายใหออก
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคามีสิทธิที่จะเรียกหลักฐาน
เอกสารหรือดาํเนินการตรวจสอบอื่นใดทีพ่ิจารณา
เห็นสมควร  หากกฎหมายหรือขอบังคับของประเทศนัน้
ไมไดใหสิทธิดังกลาวไว สิทธินั้นจะตองกําหนดเปน
ขอความไวในแบบคําขอใหออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนดิ
สินคา  ที่จะไดกลาวไวในกฎขอ 4 และกฎขอ 5 ตอไป 
 

 
APPLICATIONS 

 
RULE 4 

 
The exporter and/or the manufacturer of the 
products qualified for preferential treatment 
shall apply in writing to the Government 
authorities requesting for the pre-exportation 
verification of the origin of the products. The 
result of the verification, subject to review 
periodically or whenever appropriate, shall be 
accepted as the supporting evidence in 
verifying the origin of the said products to be 
exported thereafter. The pre-verification may 
not apply to the products of which, by their 
nature, origin can be easily verified. 
 

การยื่นคําขอหนังสือรบัรองแหลงกําเนิดสินคา

กฎขอ 4 
ผูสงออกสินคาและ / หรือผูผลิตสินคาที่มีคุณสมบัติไดรับ
สิทธิพิเศษฯ จะตองยื่นคําขอตอหนวยราชการที่เกี่ยวของ 
ใหตรวจสอบถิ่นกําเนิดของสินคากอนการสงออก ผลของ
การตรวจสอบนี้ใหถือเปนหลักฐานที่ใชประกอบในการ
ตรวจสอบถิ่นกําเนิดของสินคาดังกลาวภายหลังที่ไดสงออก
แลวและอาจจะมีการทบทวนผลการตรวจสอบดังกลาวเปน
คร้ังคราวหรือเมื่อเห็นสมควรก็ได  การตรวจสอบกอนการ
สงออกนี้จะไมบังคับใชกับสินคาซึ่งโดยลักษณะธรรมชาติ
สามารถตรวจสอบถิ่นกําเนดิสินคาไดโดยงาย 
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RULE 5 
 
At the time of carrying out the formalities for 
exporting the products under preferential 
treatment, the exporter or his authorised 
representative shall submit a written 
application for the Certificate of Origin together 
with appropriate supporting documents proving 
that the products to be exported qualify for the 
issuance of a Certificate of Origin. 
 

กฎขอ 5 
ผูสงออกหรือตัวแทนผูไดรับมอบอํานาจจะตองยืน่คําขอให
ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาในขณะดําเนินพิธีการ
สงออกซึ่งสินคาที่จะไดรับสิทธิพิเศษฯ โดยตองแนบเอกสารที่
แสดงใหเห็นวาสินคาที่จะสงออกนั้นมีคุณสมบัติที่จะออก
หนังสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาใหได ประกอบการพิจารณาดวย 
 

 
PRE-EXPORTATION EXAMINATION 

 
RULE 6 

 
The Government authorities designated to 
issue the Certificate of Origin shall, to the best 
of their competence and ability, carry out 
proper examination upon each application for 
the Certificate of Origin to ensure that: 
 

(a) The application and the Certificate 
of Origin are duly completed and 
signed by the authorised signatory; 

 
(b) The origin of the product is in 

conformity with the ASEAN-China 
Rules of Origin; 

 
(c) The other statements of the 

Certificate of Origin correspond to 
supporting documentary evidence 
submitted; 

 
(d) Description, quantity and weight of 

goods, marks and number of 
packages, number and kinds of 
packages, as specified, conform to 
the products to be exported. 

การตรวจสอบกอนการสงออก 

กฎขอ 6 
หนวยราชการที่ไดรับมอบหมายใหออกหนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาตองตรวจสอบคําขอใหออกหนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาทกุคําขออยางเตม็ความสามารถและอํานาจ
หนาที่ เพื่อใหเปนที่เชื่อไดวา 

(ก)  คําขอและหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาถูกตอง
และครบถวนและไดลงนามโดยมีผูมีอํานาจลงนาม 

(ข)  ถ่ินกําเนิดของสินคาเปนไปตามกฎวาดวยถ่ิน
กําเนิดสินคาสาํหรับเขตการคาเสรอีาเซียน-จีน 

 (ค)  คําสําแดงอื่นๆ ในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา
สอดคลองกับหลักฐานเอกสารที่ไดยื่นประกอบ 
การพิจารณา 

(ง) รายละเอียดของสินคา ปริมาณและน้ําหนักของ
สินคา เครื่องหมายและเลขหมายของหีบหอ 
จํานวนและชนิดของหีบหอ ซ่ึงสําแดงไวถูกตอง
ตรงกันกับสินคาที่สงออก 
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ISSUANCE OF CERTIFICATE OF ORIGIN 
 

RULE 7 
 
(a) The Certificate of Origin must be in ISO 

A4 size paper in conformity to the 
specimen as shown in Attachment C. It 
shall be made in English. 

 
(b) The Certificate of Origin shall comprise 

one original and three (3) carbon copies 
of the following colours: 

 
Original    -  Beige 
(Pantone color code: 727c) 
Duplicate   - Light Green 
(Pantone color code: 622c) 
Triplicate   - Light Green 
(Pantone color code: 622c) 
Quadruplicate - Light Green 
(Pantone color code: 622c) 

(c) Each Certificate of Origin shall bear a 
reference number separately given by 
each place of office of issuance. 

 
(d) The original copy shall be forwarded, 

together with the triplicate, by the 
exporter to the importer for submission 
to the Customs Authority at the port or 
place of importation. The duplicate shall 
be retained by the issuing authority in 
the exporting Party. The quadruplicate 
shall be retained by the exporter. After 
the importation of the products, the 
triplicate shall be marked accordingly in 
Box 4 and returned to the issuing 
authority within a reasonable period of 
time. 

 

การออกหนังสือรับรองถิน่กําเนิดสินคา 

กฎขอ 7 
(ก)   หนังสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคา จะตองใชกระดาษ 

มาตรฐาน ISO A4 ตามตัวอยางที่ปรากฏในเอกสาร
แนบ ค และตองจัดพิมพเปนภาษาอังกฤษ 

(ข)   หนงัสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคา  จะประกอบดวย
ตนฉบับหนึ่งฉบับ  และสําเนาสามฉบับโดยมีสีตางๆ 
ดังนี ้

        ตนฉบับ     สีน้ําตาลออน 
สําเนาฉบับที่หนึ่ง                สีเขียวออน 
สําเนาฉบบัที่สอง                สีเขียวออน 
สําเนาฉบับที่สาม                สีเขียวออน 

(ค)   หนงัสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาแตละชุดจะตองมเีลขที่
อางอิงกํากับอยูโดยแยกเลขที่ตามสถานที่หรือ
สํานักงานที่ออกหนังสือรับรอง 

(ง)   ผูสงออกจะตองสงตนฉบับหนังสือรับรองพรอมสําเนา
ฉบับที่สองไปใหผูนําเขาเพื่อยื่นตอหนวยงานศุลกากร 
ณ ทาเรือสถานที่นําเขา สําเนาฉบับที่หนึ่งจะตองเก็บ
รักษาไวโดยหนวยราชการผูออกหนังสือรับรองใน
ประเทศภาคีผูสงออก  สวนสําเนาฉบับที่สามใหผู
สงออกเปนผูเก็บรักษา    ภายหลังที่ไดนําสินคาเขา
แลว หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูนําเขา
จะตองทําเครื่องหมายลงในชองที่ 4 ของสําเนาฉบับที่สอง  
และจดัสงคืนใหหนวยราชการผูออกหนังสือรับรอง ภายใน
ระยะเวลาอันควร 
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RULE 8 
 
To implement the provisions of Rules 4 and 5 
of the ASEAN-China Rules of Origin, the 
Certificate of Origin issued by the final 
exporting Party shall indicate the relevant rules 
and applicable percentage of ACFTA content 
in Box 8. 
 

กฎขอ 8 
เพื่อปฏิบัติใหเกิดผลตามกฎขอ 4 และ กฎขอ 5ของกฎวา
ดวยถ่ินกําเนิดสินคาสําหรับเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน  
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ออกโดยประเทศภาคีผู
สงออกประเทศสุดทายจะตองระบุใหสอดคลองกับกฎที่
เกี่ยวของและสัดสวนมูลคาที่เกิดขึ้นในเอซีเอฟทีเอลงใน
ชองที่ 8 
 

 
RULE 9 

 
Neither erasures nor superimposition shall be 
allowed on the Certificate of Origin. Any 
alteration shall be made by striking out the 
erroneous materials and making any addition 
required. Such alterations shall be approved 
by the person who made them and certified by 
the appropriate Government authorities. 
Unused spaces shall be crossed out to prevent 
any subsequent addition. 
 

กฎขอ 9 
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะมีรอยลบ ขีดฆา หรือรอย
พิมพทับไมได   การแกไขใดๆจะตองใชวิธีพิมพฆาขอความ
ที่ไมถูกตองออกแลวพิมพขอความที่ถูกตองใหม  การแกไข
ดังกลาวจะตองไดรับความเห็นชอบจากผูออกหนังสือ
รับรองและตองไดรับการรับรองโดยหนวยราชการผูออก
หนังสือรับรอง  ชองวางที่ไมไดใชใหขีดเสนปดกั้นเพื่อ
ปองกันการเพิม่เติมขอความใด ๆ ในภายหลงั 
 

 
RULE 10 

 
(a) The Certificate of Origin shall be issued 

by the relevant Government authorities 
of the exporting Party at the time of 
exportation or soon thereafter whenever 
the products to be exported can be 
considered originating in that Party 
within the meaning of the ASEAN-China 
Rules of Origin. 

 
(b) In exceptional cases where a Certificate 

of Origin has not been issued at the 
time of exportation or soon thereafter 

กฎขอ 10 
 (ก)  หนังสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาจะออกใหโดยหนวย

ราชการที่เกี่ยวของของประเทศภาคีผูสงออกในขณะ
เวลาที่สงออกหรือในทันทหีลังจากนั้น  เมือ่สินคาที่จะ
สงออกไดรับการพิจารณาวามีถ่ินกําเนิดในประเทศ
ภาคีนั้นตามกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคาอาเซียน-จีน 

(ข)   ในกรณีทีห่นังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคามิไดออกให
ในขณะเวลาที่สงออกหรือในทันทีหลังจากนั้นอัน
เนื่องมาจากความผิดพลาดหรือการหลงลืมโดยมิได



 
OPERATIONAL CERTIFICATION 

PROCEDURES  
FOR THE RULES OF ORIGIN OF THE  
ASEAN-CHINA FREE TRADE AREA 

 

 
ระเบียบปฏบัิติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา

สําหรบักฎวาดวยถิ่นกาํเนดิสินคาของ            
ความตกลงเขตการคาเสรีอาเซียน-จีน 

 
due to involuntary errors or omissions or 
other valid causes, the Certificate of 
Origin may be issued retroactively but 
no longer than one year from the date of 
shipment, bearing the words “ISSUED 
RETROACTIVELY”. 

 

ตั้งใจ หรือเพราะสาเหตุอ่ืนอนัรับฟงได ในกรณีเชนนี้
จะออกหนังสอืรับรองถิ่นกําเนิดสินคาใหยอนหลังได 
แตทั้งนี้ตองไมเกิน 1 ปนับจากวันที่บรรทกุสินคาลง
เรือ โดยใหประทับคําวา “ISSUED RETROACTIVELY” 
ลงในหนังสือรับรองดวย  

 
 

RULE 11 
 
In the event of theft, loss or destruction of a 
Certificate of Origin, the exporter may apply in 
writing to the Government authorities which 
issued it for the certified true copy of the 
original and the triplicate to be made on the 
basis of the export documents in their 
possession bearing the endorsement of the 
words “CERTIFIED TRUE COPY” in Box 12. 
This copy shall bear the date of the original 
Certificate of Origin. The certified true copy of 
a Certificate of Origin shall be issued not 
longer than one year from the date of issuance 
of the original Certificate of Origin and on 
condition that the exporter provides to the 
relevant issuing authority the fourth copy. 
 

กฎขอ 11 
ในกรณีที่หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาถูกลักขโมย  สูญ
หายหรือถูกทําลาย  ผูสงออกอาจยื่นคําขอตอหนวยราชการ
ผูออกหนังสือรับรอง เพื่อใหรับรองความถูกตองของสําเนา
ตนฉบับและสาํเนาฉบับที่สอง โดยตรวจสอบกับเอกสาร
สงออกที่อยูในครอบครอง และใหประทบัคํารับรองวา 
“CERTIFIED TRUE COPY” ในชองที่ 12  สําเนานี้จะตอง
มีวันที่ที่ออกหนังสือรับรองตนฉบับ  การรับรองความถูกตอง
ของสําเนาหนงัสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาในกรณีนี้ให
กระทําไดในระยะเวลาไมเกนิ 1 ป นับจากวันที่ออกหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคาตนฉบับ  ทั้งนี้ผูสงออกจะตองจัดสง
สําเนาฉบับที่ส่ีใหหนวยราชการออกหนงัสือรับรองเพื่อ
ประกอบการพิจารณาดวย 
 

 
PRESENTATION 

 
RULE 12 

 
The original Certificate of Origin shall be 
submitted together with the triplicate to the 
Customs Authorities at the time of lodging the 
import entry for the products concerned 

การยื่นหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

กฎขอ 12 
ใหยืน่ตนฉบับของหนังสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาพรอมทั้ง
สําเนาฉบับที่สองตอหนวยงานศุลกากร ในขณะยื่นใบขน
สินคาขาเขาสําหรับสินคาที่เกี่ยวของนั้น 
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RULE 13 
 
The following time limit for the presentation of 
the Certificate of Origin shall be observed: 
 
(a) Certificate of Origin shall be submitted 

to the Customs Authorities of the 
importing Party within four (4) months 
from the date of endorsement by the 
relevant Government authorities of the 
exporting Party; 

 
(b) Where the products pass through the 

territory of one or more non-parties in 
accordance with the provisions of Rule 
8 (c) of the ASEAN-China Rules of 
Origin, the time limit laid down in 
paragraph (a) above for the submission 
of the Certificate of Origin is extended to 
six (6) months; 

 
(c) Where the Certificate of Origin is 

submitted to the relevant Government 
authorities of the importing Party after 
the expiration of the time limit for its 
submission, such Certificate is still to be 
accepted when failure to observe the 
time limit results from force majeure or 
other valid causes beyond the control of 
the exporter; and 

 
(d)  In all cases, the relevant Government 

authorities in the importing Party may 
accept such Certificate of Origin 
provided that the products have been 
imported before the expiration of the 
time limit of the said Certificate of 
Origin. 

 

กฎขอ 13 

การยื่นหนังสอืรับรองถิ่นกําเนิดสินคาใหเปนไปตาม
กําหนดเวลา ดงันี ้
(ก)  ใหยื่นหนงัสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาตอหนวยงาน

ศุลกากรของประเทศภาคีผูนาํเขาภายในกาํหนดเวลา 4 
เดือน นับจากวันที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา
นั้น 

(ข)   ในกรณีทีส่งสินคาผานประเทศอื่นที่ไมใชประเทศภาคี
อาเซียน-จีน ตัง้แตหนึ่งประเทศขึ้นไปตามบัญญัติใน
กฎขอ 8 (ค) ของกฎวาดวยถ่ินกําเนดิสินคา อาเซียน-
จีน  กําหนดเวลาในการยืน่หนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคาตามที่ระบุไวในวรรค (ก) ขางตนใหขยาย
ออกไปเปน 6 เดือน 

(ค)   ในกรณีทีย่ื่นหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาตอหนวย
ราชการที่เกี่ยวของของประเทศภาคีผูนําเขาหลังจากสิ้นสุด
กําหนดเวลายืน่อันเนื่องจากเหตุสุดวิสัย หรือเหตุอ่ืนใด
เกินวิสัยการควบคุมของผูสงออกอันรับฟงได กรณี
เชนนี้ใหยอมรบัหนังสอืรับรองฉบับดังกลาวได   

(ง)    ไมวากรณีใดๆ  หนวยราชการที่เกี่ยวของในประเทศ
ภาคีผูนําเขา อาจยอมรับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิด
สินคาที่ไดยื่นหลังจากพนกําหนดเวลาดังกลาวขางตน 
หากวาสินคานัน้ไดนําเขามากอนที่จะสิ้นสุดกําหนด
ระยะเวลาของหนังสือรับรองดังกลาว 
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RULE 14 
 
In the case of consignments of products 
originating in the exporting Party and not 
exceeding US$200.00 FOB, the production of 
a Certificate of Origin shall be waived and the 
use of simplified declaration by the exporter 
that the products in question have originated in 
the exporting Party will be accepted. Products 
sent through the post not exceeding 
US$200.00 FOB shall also be similarly treated. 
 

กฎขอ 14 
ในกรณีที่มีการสงสินคาที่มีถ่ินกําเนิดในประเทศภาคีผู
สงออกซึ่งมีราคา เอฟโอ บี ไมเกิน 200 ดอลลารสหรัฐ ให
ยกเวนไมตองแสดงหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา และให
ผูสงออกรับรองดวยวิธีการไมยุงยากวาสนิคาดังกลาวมถ่ิีน
กําเนิดในประเทศภาคีผูสงออก  และใหใชวิธีปฏิบัติทํานอง
เดียวกันนี้กับสินคาที่สงทางไปรษณยีที่มีราคา เอฟโอ บี ไม
เกิน 200 ดอลลารสหรัฐ ดวย 
 

 
RULE 15 

 
The discovery of minor discrepancies between 
the statements made in the Certificate of 
Origin and those made in the documents 
submitted to the Customs Authorities of the 
importing Party for the purpose of carrying out 
the formalities for importing the products shall 
not ipso-facto invalidate the Certificate of 
Origin, if it does in fact correspond to the 
products submitted. 
 

กฎขอ 15 
ในกรณีที่ตรวจสอบพบวามคีวามแตกตางกันบางเล็กนอย
ระหวางขอความที่ระบุในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา
กับขอความในเอกสารตางๆ ที่ยื่นตอหนวยงานศุลกากรของ
ประเทศภาคีผูนําเขาเพื่อพิธีการนําเขา  กรณีเชนนี้จะไมมีผล
ทําใหหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาฉบับดังกลาวเสยีไป 
ถาหากขอเท็จจริงสอดคลองถูกตองตรงกับสินคาที่นําเขา 
 

 
RULE 16 

 
(a) The importing Party may request a 

retroactive check at random and/or 
when it has reasonable doubt as to the 
authenticity of the document or as to the 
accuracy of the information regarding 
the true origin of the products in 
question or of certain parts thereof. 

 
(b) The request shall be accompanied with 

the Certificate of Origin concerned and 
shall specify the reasons and any 
additional information suggesting that 

กฎขอ 16 
(ก)   ประเทศภาคีผูนําเขาอาจจะรองขอใหมีการตรวจสอบ

หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคายอนหลังโดยการสุม 
และ / หรือเมื่อมีเหตุอันควรสงสัยเกี่ยวกับความถูกตอง
แทจริงของเอกสารหรือถ่ินกําเนิดทีแ่ทจริงของสินคา
หรือบางสวนของสินคานั้น 

(ข)   คํารองขอใหตรวจสอบจะตองสงไปพรอมกับหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่เกีย่วของและจะตองระบุ
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the particulars given on the said 
Certificate of Origin may be inaccurate, 
unless the retroactive check is 
requested on a random basis. 

 
(c) The Customs Authorities of the 

importing Party may suspend the 
provisions on preferential treatment 
while awaiting the result of verification. 
However, it may release the products to 
the importer subject to any 
administrative measures deemed 
necessary, provided that they are not 
held to be subject to import prohibition 
or restriction and there is no suspicion 
of fraud. 

 
(d) The issuing Government authorities 

receiving a request for retroactive check 
shall respond to the request promptly 
and reply not later than six (6) months 
after the receipt of the request. 

 

 

เหตุผลรวมทั้งขอมูลที่ช้ีแนะไดถึงความไมถูกตองของ
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาฉบับนั้น ยกเวนกรณี
การขอใหตรวจสอบยอนหลังโดยการสุม 

(ค)     หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคผูีนําเขาจะระงบั
การใหสิทธิพิเศษฯ ในระหวางที่กําลังรอฟงผลการ
ตรวจสอบไวเปนการชั่วคราวกอนก็ได  และถาหาก
สินคานั้นมิไดเปนสินคาตองหามหรือตองจํากัดในการ
นําเขาและไมมีขอสงสัยเกี่ยวกับการฉอฉล จะตรวจ
ปลอยสินคานั้นไปกอนภายใตมาตรการทางบริหารที่
กําหนดขึ้นตามที่เห็นวาจําเปนก็ได 

 (ง)  หนวยราชการที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่
ไดรับคํารองขอใหตรวจสอบหนังสือรับรองยอนหลัง
จะตองดําเนินการตามคํารองขอนั้นโดยทนัที และแจง
ผลใหทราบภายในหก (6)  เดอืนนับจากวันที่ไดรับคํา
รองขอ 
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RULE 17 
 
(a) The application for Certificates of Origin 

and all documents related to such 
application shall be retained by the 
issuing authorities for not less than two 
(2) years from the date of issuance. 

 
(b) Information relating to the validity of the 

Certificate of Origin shall be furnished 
upon request of the importing Party. 

 
(c) Any information communicated between 

the Parties concerned shall be treated 
as confidential and shall be used for the 
validation of Certificates of Origin 
purposes only 

กฎขอ 17 
(ก)  หนวยราชการที่ออกหนังสือรับรองถิ่นกาํเนดิสินคา จะตอง

เก็บรักษาคําขอใหออกหนังสือรับรองและเอกสารที่
เกี่ยวของทั้งหมดไวเปนเวลาไมนอยกวา 2 ป นับจาก
วันที่ออกหนังสือรับรอง 

(ข) ขอมูลตางๆ ที่เกี่ยวของกับความถูกตองสมบูรณของ
หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาจะตองจดัสงใหแก
ประเทศภาคีผูนําเขาตามที่ไดรับการรองขอ 

ค) ขอมลูตางๆ ที่ใชติดตอกันระหวางประเทศภาคีที่
เกี่ยวของ จะตองรักษาไวเปนความลับและจะนาํมาใช
ไดเฉพาะเพื่อจดุประสงคของการพิสูจนความถูกตอง
สมบูรณของหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาเทานั้น 

 
 

SPECIAL CASES 
 

RULE 18 
 
When destination of all or parts of the products 
exported to a specified Party is changed, 
before or after their arrival in the Party, the 
following rules shall be observed: 
 
(a) If the products have already been 

submitted to the Customs Authorities in 
the specified importing Party, the 
Certificate of Origin shall, by a written 
application of the importer be endorsed 
to this effect for all or parts of products 
by the said authorities and the original 
returned to the importer. The triplicate 
shall be returned to the issuing 
authorities. 

 

กรณีพิเศษ 

กฎขอ 18 

เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงจุดหมายปลายทางของสินคาที่
สงออกทั้งหมดหรือเพยีงบางสวนจากทีไ่ดกําหนดไวเดิม 
กอนหรือหลังจากที่สินคาดังกลาวไดมาถึงประเทศภาคีผู
นําเขา  ใหปฏิบัติตามหลักเกณฑดังตอไปนี ้

(ก)   หากไดสงสินคาดังกลาวแกหนวยงานศุลกากรของ
ประเทศภาคีผูนําเขาที่กําหนดไวแลว ใหหนวยงาน
ศุลกากรดังกลาวยอมรับผลของเหตุการณทีเ่กิดขึ้น
ดังกลาวสําหรับสินคาทั้งหมดหรือบางสวนของสินคา
นั้น แลวสงหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาตนฉบับคืน
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(b) If the changing of destination occurs 

during transportation to the importing 
Party as specified in the Certificate of 
Origin, the exporter shall apply in writing, 
accompanied with the issued Certificate 
of Origin, for the new issuance for all or 
parts of products. 

 
 

ผูนําเขาเมื่อมีคําขอเปนหนังสือโดยผูนําเขา  สวนสําเนา
ฉบับที่สองจะตองสงคืนใหหนวยราชการที่ออก
หนังสือรับรอง 

 (ข)    หากการเปลี่ยนแปลงจดุหมายปลายทางดังกลาว
เกิดขึ้นในระหวางการขนสงไปยังประเทศภาคีผูนําเขา
ตามที่ระบุไวในหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสนิคา ใหผู
สงออกทําคําขอเปนหนังสือพรอมกับแนบหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา เพื่อใหออกหนังสอืรับรองถิ่น
กาํเนิดสินคาฉบับใหมสําหรับสินคาทั้งหมดหรือ
บางสวนของสินคานั้น 
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RULE 19 
 
For the purpose of implementing Rule 8(c) of 
the ASEAN-China Rules of Origin, where 
transportation is effected through the territory 
of one or more non-ACFTA member states, 
the following shall be produced to the 
Government authorities of the importing 
Member State: 

(a) A through Bill of Lading issued in the 
exporting Member State;  

(b) A Certificate of Origin issued by the 
relevant Government authorities of the 
exporting Member State;  

(c)      A copy of the original commercial 
invoice in respect of the product; and  

(d) Supporting documents in evidence that 
the requirements of Rule 8(c) sub-
paragraphs (i),(ii) and (iii) of the 
ASEAN-China Rules of Origin are being 
complied with. 

 

กฎขอ 19 
เพื่อวัตถุประสงคของการปฏิบัติใหเกิดผลตามกฎขอ 8(ค) 
ของกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคาอาเซียน-จีน ในกรณีที่มีการ
ขนสงสินคาผานประเทศอื่นที่ไมใชประเทศภาคีอาเซียน-
จีน ตั้งแตหนึ่งประเทศขึ้นไป ผูนําเขาจะตองนําเอกสาร
ตอไปนี้มายืน่แสดงตอหนวยราชการของประเทศภาคีผู
นําเขา คือ 

(ก)  ใบตราสงสินคาชนิดสงผานประเทศอืน่ (Through  
Bill of Lading) ที่ออกใหในประเทศภาคีผูสงออก 

(ข)  หนงัสือรับรองถิ่นกําเนดิสินคาที่ออกใหโดย
หนวยราชการที่เกี่ยวของกับประเทศภาคีสงออก 

(ค)   สําเนาของบัญชีราคาสินคาของสินคานั้น และ 
(ง)   เอกสารประกอบอื่นๆ เปนหลักฐานสนับสนุนวา

ใหปฏิบัติถูกตองตามขอ 8(ค) วรรค (1) (2) และ 
(3) ของกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคาอาเซียน-จีน 

 
 

RULE 20 
 
(a) Products sent from an exporting Party 

for exhibition in another Party and sold 
during or after the exhibition into a Party 
shall benefit from the ASEAN-China 
preferential tariff treatment on the 
condition that the products meet the 
requirements of the ASEAN-China 
Rules of Origin provided it is shown to 
the satisfaction of the relevant 
Government authorities of the importing 
Party that: 

(i) an exporter has dispatched those 
products from the territory of the 
exporting Party to the country 

กฎขอ 20 
(ก)  สินคาที่สงจากประเทศภาคีผูสงออกเพื่อใชในงาน

แสดงสินคาประเทศภาคีอ่ืน และไดขายไปในระหวาง
หรือภายหลังจากงานแสดงสนิคาไดส้ินสุดลง เพื่อ
นํามายังประเทศภาคี ใหไดรับสิทธิพิเศษทางภาษี
ศุลกากร อาเซียน-จีน ดวย  ทั้งนี้ภายใตเงือ่นไขวา
สินคาดังกลาวตองมีคุณสมบัติถูกตองตามขอกําหนด
ของกฎวาดวยถ่ินกําเนิดสินคาอาเซียน-จีน และตอง
แสดงใหเปนทีพ่อใจของหนวยราชการที่เกีย่วของใน
ประเทศภาคีผูนําเขาวา 
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where the exhibition is held and 
has exhibited them there; 

(ii) the exporter has sold the goods 
or transferred them to a 
consignee in the importing Party; 
and 

(iii) the products have been 
consigned during the exhibition 
or immediately thereafter to the 
importing Party in the state in 
which they were sent for 
exhibition. 

 
(b) For purposes of implementing the 

above provisions, the Certificate of 
Origin must be produced to the relevant 
Government authorities of the importing 
Party. The name and address of the 
exhibition must be indicated, a 
certificate issued by the relevant 
Government authorities of the Party 
where the exhibition took place together 
with supporting documents prescribed 
in Rule 19(d) may be required. 

 
(c) Paragraph (a) shall apply to any trade, 

agricultural or crafts exhibition, fair or 
similar show or display in shops or 
business premises with the view to the 
sale of foreign products and where the 
products remain under Customs control 
during the exhibition. 

 

 (1)    ผูสงออกไดสงสินคาเหลานั้นจากอาณาเขต
ของประเทศภาคีผูสงออกไปยังประเทศทีจ่ดั
งานแสดงสินคาและไดตั้งแสดงในงาน
ดังกลาว 

 (2)    ผูสงออกไดขายหรือโอนสินคานั้นใหแกผูรับ
สินคาในประเทศภาคีผูนําเขา 

 (3)    สินคานัน้ไดถูกสงมอบไปยังประเทศภาคีผู
นําเขาระหวางงานแสดงสินคาหรือในทันที
ภายหลังจากงานไดส้ินสุดลงในสภาพเดียวกับ
เมื่อตอนถูกสงไปเพื่อใชในงานแสดงสินคา 

(ข)   เพื่อวัตถุประสงคของการปฏิบัติใหเกดิผลตาม
บทบัญญัติขางตน ผูนําเขาตองยื่นหนังสือรับรองถิ่น
กําเนิดสินคาตอหนวยราชการที่เกี่ยวของของประเทศ
ภาคีผูนําเขา โดยตองระบุช่ือและสถานที่จดังานแสดง
สินคาดวย และเพื่อเปนหลักฐานในการพิสูจนลักษณะ
สินคาและสภาพของสินคาที่เปนอยูในขณะทีแ่สดงใน
งานแสดงสินคา อาจตองนําหนังสือรับรองที่ออกให
โดยหนวยราชการที่เกี่ยวของของประเทศที่จัดงาน
แสดงสินคาและเอกสารประกอบอื่นๆ ตามที่ระบุไว
ในกฎขอ 19(ง) แนบประกอบการพิจารณาดวย 

(ค)   ใหนําความในวรรค (ก) มาใชบังคับกบังานแสดง
สินคา งานแสดงดานการเกษตรกรรมหรอืหัตถกรรม
หรืองานแสดงอื่นใดที่คลายคลึงกันที่จัดใหมีขึ้นใน
รานจําหนายสนิคาหรือธุรกิจสถาน โดยมีจดุมุงหมาย
เพื่อจําหนายสนิคาของตางประเทศและสินคานั้นอยูใน
อารักขาของเจาหนาที่ศุลกากรในระหวางการแสดง 
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ACTION AGAINST FRAUDULENT ACTS 
 

RULE 21 
 
(a) When it is suspected that fraudulent 

acts in connection with the Certificate of 
Origin have been committed, the 
Government authorities concerned shall 
co-operate in the action to be taken in 
the territory of the respective Party 
against the persons involved. 

 
(b) Each Party shall be responsible for 

providing legal sanctions for fraudulent 
acts related to the Certificate of Origin. 

 

กฎขอ 21 
(ก)   เมื่อมีขอสงสัยวาไดมกีารกระทําอันเปนการฉอฉลที่

เกี่ยวเนื่องกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาเกิดขึ้น 
หนวยราชการที่เกี่ยวของจะตองรวมมือกนัในการ
ดําเนินการตอผูที่มีสวนรวมในการกระทํานั้นภายใน 
ประเทศของตน 

(ข)   ประเทศภาคีแตละประเทศจะตองกําหนดมาตรการ
ทางกฎหมายตอการกระทําอนัเปนการฉอฉลที่
เกี่ยวเนื่องกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 

 
 

Rule 22 
 
In the case of a dispute concerning origin 
determination, classification or products or 
other matters, the Government authorities 
concerned in the importing and exporting 
Member States shall consult each other with a 
view to resolving the dispute, and the result 
shall be reported to the other Member States 
for information.  
 

การระงับขอโตแยง 

กฎขอ 23 
ในกรณีที่เกดิการโตแยงเกี่ยวกับการพจิารณาถิ่นกําเนิด
สินคา การจําแนกประเภทพกิัดของสินคาหรือเร่ืองอื่นๆ 
หนวยราชการที่เกี่ยวของทั้งในประเทศภาคีผูนําเขาและ
สงออกจะตองปรึกษาหารือซ่ึงกันและกันเพื่อหาทางแกไข
ขอโตแยง และตองแจงผลของการโตแยงใหประเทศภาคี
อ่ืนทราบดวย 
 

 


